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1. Тєє  чухєны войнаирхўґєгєтє таа кєѕудюєгитє њєтєрусуєдеє люєґса, њєтєраґа ибаху.

В то время, после войны только началась война, где пастбище оленей, этого русского нашли, нашли вроде.

2. Єиґ, нигўлеса, мєнє нињырыґ коѕуєуґ.

Эй, кланяется, не убивайте меня.

нигўлиґинє — я поклонился

3. Коныњырыґ.

Идите.

4. Мєнє советскєиндє њойбєуґкєсуѕєм тыњ нандуґ 

Я вместе с вами по-советски буду работать.

Это русский говорит.

5. Пожалуйста, мєнє нињырыґ коѕуґ.

Пожалуйста, меня не убивайте.

6. Тєґє, нињєє куєґ ємтырыґ.

Не убьем. Пусть он не умрет

Е. С.: сначала скаѕала, что он обращается к русскому, неѕнакомому, поэтому на Вы. Но поскольку про русского он говорит в третьем лице, предположила, что, очевидно, он просто говорит это своим, которых много.

7. Тахариа сетєгєичи мунуґєґ ибаху :

Начальники, говорят, сказали

8. Ємтырє Баренцєу дя контуњуруґ 

В Воронцово его везите.

9. Тєны тахариа тєніє кєитєє Абамунтєны сатєрєґ њукєгєєґ ибахуґ.

Там, в Аваме, говорят, песцов полно.

10. Тах. сатєринюґ ниибтє тєніґиа контуруњєинтєґ.

Песцов отправим попутно.

ниибтє — по пути. Можно поставить и в конце.

11. Сатєрє сатєрє някиѕитіє єку тєті.

Может, он песцов приемщик.

12. Сетєгєєѕємтыњ кємиґє ибаху, ася ибаху.

Начальника, говорят, приняли (или принимают), говорят, долганина.

13. Нимбыє ася ибаху, тєніґиаихўтў тєтірє њєґ ибаху.

Средних лет долганин, шаман, говорят.

14. Хронька исює ибаху нимті.

Проня, говорят, его звали.

15. Демщикє тах. ченымыєѕєкєичу њєѕиґєгєй ибаху, њамиай тахариаиґ, њамиай Турдагин Кинтўє, њамиай ибаху тах. Порбин Њудимиє, ситі њанаґса моу ченынтыєгєй.

Ямщика, говорят, нашли, каюра, нашли двое, один Кинтуо Турдагин, другой Мудирие Порбин, два человека, землю знают.

Њудимие — волочанский, а Кинтує — усть-авамский. Говорит «Њудимэ»

16. [Тє, тє]

17. Нинтуу нинтуу иниѕиємє, десыѕыњ, ушканањку, ниныбтыґыадюм.

Не мой зять, отец их, Ушкананку, старший из них.

Ушкананку — Турдагины.

18. Ушканањку маа моу деруњу, бєйкаґа?

У. всю землю знает, старик.

Ушкананку-Турдагины были воронцовские.

19. Тєтірє тах. бииґиагєй, тєндычи кондаґаґ.

Вот они поехали, их увезли.

Видимо, русского и пушнину. Дальше будет понятно.

20. Тєті тах. сєњхєляњкє.

Их пятеро стало.

21. Тєті люєґсаѕуњ, ситі асяѕуњ, њонєє сёартєту тохєѕумєєгєичуњ.

Русский, два долганина, и назначенные.

22. Баренцєу чубє тохєѕумєєгєй ситі њанаґсагєй асягєй.

До Воронцово отправлять которых должны два долганина.

23. Такєиче суєдюґєґ.

Они аргишили.

24. Тах. ємєніє моу дюѕы  чуўдя мыњ моунуґ барайкундє чуўдя тах., «оуґ, быѕєґ тє бўўґсюѕитєґ няндытыґ»

Они вниз до середины пути уже аргишили, нашей земли до края дойдя (пройдя Авамский район и входя в Усть-Енисейский), «оу, кажется, реки уже вскрываются».

25. Мии хурсєґкиґєми.

Обратно мы вернемся.

Речь идет про долган

26. Хурсєкиґємыґ ємє дяѕикў хеѕытыњырыґ хўєтіґ ємє дяѕикў ємкєтє њануѕаґа моу.

Вернемся, прямо идите все время, отсюда земля заметная.

27. Тєгєтє ємє дяѕикўриаиґ хеѕытыњырыґ.

Это направление держите.

28. Тє, тєндыче суєдюґєґ ситіамє.

Они разделились (аргишили в две стороны).

ЕН есть такое слово ситіамє

29. Ситіамє суєса тах. такєє тєичуґ мыњ моунтєнунуґ диєґ лындіаґкуґ.

Когда разделились, у нас в земле (на нашей стороне) есть лайды, где много ягеля.

30. Диєґ лындєтіґ малємуґєѕуњ ихуаѕу.

На лайдах с ягелем остановились, оказывается.

31. Тє тєндыче тах. суєґтєкєдя, куєѕањку, њуєраґа ибаху.

Они опять собираются аргишить, уже солнечно, снег уже оттаял, мокрый сверху.

њуєраимўґє — снег начал таять. Аргишить нельѕиа, снег миагкий, все проваливается. Только про снег, про миасо нельѕиа њуєраґа. Миасо (и снег) — дюанюґє.

32. ??? Њуґєѕє таамту лєѕихиањхы кємиѕўґ четуа батаґа ибаху.

Одного оленя не могут поймать, очень неприученный.

33. Такєє тах. њуґєйчуњ таамту тєнериси конаґа ибаху.

Один человек пошел догонять оленя.

34. Њамиай ася.

Один долганин.

35. Оу, њамиайкєй тах. тєті сётєгєєті нану, люєґсаґа, дёмтумуґєгєй ибаху.

Они двое с начальником (с русским) поругались.

36. Ася имунтє тєнє диѕуґкиґєм.

Ты долганин, я тебя застрелю.

37. Тє њуєлы маањуна люєґса маантє куніґиа мелитєњыѕє

С русским что поделаешь (он-то сильный)

38. Нянту туубитіѕє мєрыґє, нямту диѕаґа ибаху њамиайкєй такєє таамту тєнерисиєдеє.

Ружье его забрал (русский), застрелил его, который на догонку оленя пошел.

Не очень понятно, которого он ѕастрелил.

39. Њуєлы тах. тунєриањкутєны буєѕачи бєньдикаа сойбутуґ.

В такую ясную погоду все слова слышны.

ЕН после бєньдикаа нет ґ 

40. Тєтірє тах. хойкаґа ибаху.

Тот, говорят, убежал.

41. Люєсаґаѕу мунубањху: «Мииґиа туйкєєњ, Мииґиа туйкєєњ»

Русский сказал: «Иди сюдаа!»

42. Тєнє нисыѕєм коѕуґ.

Я тебя не убью.

43. Сёарнє дя дёмтуатум, тєнє нисыѕєм коѕуґ.

Я на друга ругаюсь, тебя не убью.

44. Сёарле ємты мєнє дятєнє мєнє нерєбтўкўґ котунантудює».

Твой товарищ меня сперва хотел убить».

В смысле он первый начал.

45. Тах. тєндє буєѕу диндиси /обратно/ њонєињиали хойкаґа хиндіґиа.

Эти слова услышав, он побежал еще дальше.

46. Тыминіа такєєрє кањгўчи њєндіаиґ мєнє коѕуґсутє тєбтєрыа.

Когда-нибудь все равно меня убьет.

47. Деўсиґиаиґ котугумє.

«Сразу же его надо убить».

Русский думает.

ЕН деўсиґиаиґ сраѕу же.

48. Т. тах. тєті сетєгєєѕы ситі туубиѕиті њуєлы єхы њамиайчу винтовкаґа. 

Оказывается, у него два ружья было, конечно, одно из них винтовка.

49. Баса найбєйкиґиа Тєндє дя тах. хетіґє няйбыриаѕє кунтєгаґарааѕє.

С длинным стволом. Он издалека стрельнул.

ЕН баса — имеется в виду ствол

50. Тєніґиариаиґ дютўриамту лайбємиґє ибаху тєніґиайся.

Рукой только взмахнул (тот долганин).

51. Њомтўґє, њомтєбўтў, чиналєбиті

Сел, то ли лег споткнулся и упал.

ЕН Шел, споткнулся и упал — наѕывается чиналиґє.

52. [Кўўґуа.]

53. Кўўґуа. Куєбўтў, маа ихўтў.

Умер. То ли умер, то ли нет.

54. Тах. т. тах. тєті њунютєса мунуґє: Тєніґиайчує мєнє сиєрмє.

На собрании он сказал: «Вот такие мои дела».

55. Њунютєса тєніґиа мунуґє.

На собрании так сказал.

56. Тыминіа /ко…/ коныгумыґ.

Теперь пойдем.

57. Сиѕи малирєґ бєньдикааґ конаґаґ.

Два стойбища все собрались.

Еще есть что-то в начале и в конце, нераѕб.

58. Тєні тах. таачу куніґиайхўґ, тєніґиа китіатыґ.

Олени как были, так и стоят привязаны (к упряжкам, то есть не распрягли их).

китіаты ‘быть привяѕанным’. Китіґєрє — ты привяѕал. Вроде только про оленей, собак (лошадь можно). Пакет привяѕать — сарўґє (про животное тоже можно скаѕать сарўґєту). Почему-то Е.С. говорит, что про мешок надо говорить в объектном сприажении, а про животное — в субъектном. Сарўґє — и ѕавяѕать (мешок), и привяѕать к чему-то (маѕє дя сарєѕє — к чуму привяжи).

59. Кай мунуґє ибаху «Куніґиа маѕунюґ њєтєњуњ?»

Он сказал: «Как ты наши чумы нашел?»

Наверное, хоѕиаин чума говорит русскому.

60. Мыњ кєндўнўґ суайчеса такєє дёрєтє  тєичуґ неначаґа куєдя.

Мы лишние санки оставляли, по ним, наверное, нашел большая сопка.

Общий смысл такой, а отдельные слова непонятно.

дёрєтє непонятно

61. Тєндє тах. манентєну њанаґсанєґ ися люєґса .

В ее перевале человек, он думал, стоит.

все равно непонятно

62. Маѕєй качемиґє ибаху.

Он увидел чумы.

63. [Люєсаґа.]

[Русский.]

64. Єєґ.

Да.

65. Њєдеґиґ лынтєгитє ??? анікаґа куєдяґа неначаґа.

Среди лайд большая гора.

Њєдеиґ лынтє — Шаманская лайда, место около Крестов.

66. Т. тах. тєті Баренцєудя контураґа тєніє моунтє котураґиѕє ибаху.

Русского увезли в Воронцово, так там и убили.

67. Бєлтаѕу тєичу.

Все.

